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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

POJIb HEBEPBAJIbHOM KOMMYHHUKAILIMA B CHHXPOHHOM MEPEBO/IE C
PYCCKOI'O HA Y3BEKCKHU

Pavnoxon Xonoea,
cmyodenmxka 4 kypca Tawl'VYAIT

AHHOTalIl/Iﬂ. B crarbe paccMaTpuBacTCAa PoOJib HeBepGaﬂLHOﬁ KOMMYHUKAIIUU B CHHXPOHHOM II€PEBOJC C
PYCCKOTO fA3bIKa Ha y366KCKHI7[. AHaJ‘II/IBI/IpyIOTCH (l)yHKHI/II/I KECTOB, MUMUKHU, UHTOHAIIUU U OPYTrUX HeBepGaanmx
CpPCACTB B MNPONCCCE HUHTEPIPETAlMM CMBICIIa W TE€pe€Aadd SMOLMUOHAJIBHO-IIPArMaTU4YCCKUX KOMIIOHCHTOB pCYU.
[omuépkuBaercs KyibTypHas crenn(uka PycCKOM W y30eKCKOM KOMMYHHWKATHBHBIX TPAAWIMA M BIHSAHUE ITHX
pa3IHYMii Ha CTPATETHIO MepeBOIIHKA. [IPHBOASATCS IPUMEPHI afaTallii HEBEpOATBHBIX CUTHAJIOB IIPH MEXBSI3BIKOBON
KOMMYHHUKAIMH. J{enaeTcs BEIBO 0 HEOOXO0IUMOCTH KOMIUTIEKCHOTO ITOAX0a K 00yYSHHUIO CHHXPOHHBIX TIEPEBOINKOB,
BKJIIOYAIOIIET0 JTUHIBUCTUYECKYIO, IICUXOJIOTHYECKYIO U KYJIbTYPHYIO IIOATOTOBKY.

KiioueBble ¢j10Ba: CUHXPOHHOLIUL NEpPegoo, He8epOANbHAA KOMMYHUKAYUS, MENHCKYIbIMYPHASL KOMMYHUKAYUS,
PYCCKULL A3bIK, Y30EKCKULL 361K, UHMOHAYUS, MUMUKA, KVAbMYPHAS A0ANMAayusl.

Abstract. The article examines the role of nonverbal communication in simultaneous interpreting from Russian
into Uzbek. It analyzes the functions of gestures, facial expressions, intonation, and other nonverbal cues in the process
of meaning interpretation and the transmission of emotional and pragmatic components of speech. Special attention is
paid to the cultural specificities of Russian and Uzbek communicative traditions and to how these differences influence
the interpreter’s strategies. The paper provides examples of adapting nonverbal signals in cross-linguistic communication
and emphasizes the importance of nonverbal competence for achieving pragmatic adequacy in translation. The study
concludes that effective training of simultaneous interpreters requires an integrated approach that combines linguistic,
psychological, and cultural preparation, enabling interpreters to perceive communication as a holistic process that unites
verbal and nonverbal expression.

Keywords: simultaneous interpreting, nonverbal communication, intercultural communication, Russian
language, Uzbek language, intonation, facial expression, cultural adaptation.

SI3BIK SIBIISI€TCSI TJIABHBIM CPEJCTBOM YEIOBEYECKOI0 OOIEHUS, HO TAJIEKO HE €JMHCTBEHHBIM.
ITomrMo BepOanbHOI CTOPOHBI, BaXHEHIIYI0 pOJIb B KOMMYHHMKAIlUM HIPalOT HeBepOalbHbIE
CpeAcTBa — JKECTHl, MHUMHKA, HHTOHAIMS, May3bl, 103a, B3MJSA M JaKe MPOCTPAHCTBEHHAsS
opranuzanus oOmieHust [Jlotman, 1992: 241]. B mpoiecce nepeBoga, 0COOEHHO CHHXPOHHOTO,
HeBepOaJbHbIE CUTHANBI IPUOOPETAIOT 0CO00€ 3HAUEHUE, IOCKOJIBKY OHHM IIOMOTal0T NEPEBOAUUKY
aJIeKBaTHO MHTEPIIPETUPOBATH CMBICI, SMOIIMOHAIBFHBIA TOH M MParMaTHYeCcKyo HalpaBIEHHOCTb
peun. CHHXPOHHBII NepeBoj, MO CBoed Npupojae, TpeOyeT He TOJBKO MTHOBEHHOM S3BIKOBOMN
peakIMu, HO U ITyOOKOro MOHMMaHMsI KOHTEKCTa, HaMepeHU 1 aMo1uii ropopsiero. [lepeBoaunk
JIOJDKEH He MPOCTO IMpeoOpa3oBaTh CJIOBAa, HO M IepelaTh BCKHO COBOKYIMHOCTb CMBICIOBBIX,
MHTOHAIIMOHHBIX U MOBEIEHYECKUX CUTHAJIOB, (POPMHUPYIOIUX KOMMYHUKATUBHBIH aKT.

PaccmaTpuBast posib HeBepOANBHBIX CPEACTB B CHHXPOHHOM IIE€PEBOJE C PYCCKOro Ha
y30€KCKUIl, HEOOXOIMMO YyYUTHIBATHh HE TOJBKO JIMHTBHCTHYECKHE, HO W KYJIBTYPHO-
TICXOJIOTHYECKUE pa3Indusi JBYX HapoaoB. Pycckas m y30ekckas KOMMYHHKATHBHBIE KYJIBTYPHI
NpUHA/JIEKaT K pa3HbIM THUIIAM: pyccKas KyJnbTypa OoJjiee HKCIPECCHBHA, SMOIMOHAIBHO
HACBHIIIEHHA, JIOIYCKAeT IMUPOKUI JWana30H WHTOHAIMA M JKECTOB, B TO BpeMs Kak y30eKcKas
OTJIMYaeTcs OONbIICH CAepKaHHOCTBIO, YBAKEHUEM K JAUCTAHIMM, 0COOBIM BHUMaHHEM K CTaTycCy
cobecennuka u popmam BexxauBocTH [Kapumos, 2017: 52]. DT pa3nuuus Mopoxaar0T TPYIHOCTH
IpU Tepesade HeBepOaTbHBIX KOMIIOHEHTOB PEeYH M TPEOYIOT OT MEpeBOAYMKA BBICOKOW CTEMEHU
OMIIATUU U KYJIbTYpHOH KOMIIETEHTHOCTH.

B cuHXpOHHOM TIepeBOJie TEPEBOJYMK OKA3bIBACTCS B YHHUKAIBHOW CHUTYaIlMH: OH
OJIHOBPEMEHHO CIIylLIaeT, aHAJIM3UPYET, IEPEBOIUT U TOBOPUT. Ero BHUMaHKe pacripeieeHO MEX Ty
HECKOJIbKUMH KaHaJIaMU BOCTIPHSITHS — 3BYKOBBIM, BH3yaJIbHBIM, HHTOHAIIMOHHBIM. HeBepOasbHbIe
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AJIEMEHTHI pe4yH MOMOTAI0T €My pPAaclo3HaBaTh CMBICIOBBIE AKIIEHTHI, HAMEPEHUS TOBOPAILIETO U
CKpBIThIE AMoLMK. Hampumep, eciu AOKJIAQUUK MOBBIIIAET TOJIOC, JETIAeT May3bl Nepes BaKHBIMU
CIIOBaMH, COIIPOBOXJAET peYb BBIPA3UTEIbHOW IKECTUKYJSALMEH, 3TO CUTHAI IEPEBOJUYUKY O
JIOTHYECKUX BEPIIMHAX BBICKA3bIBAHUSA, KOTOPbIE HEOOXOAMMO MepelaTb C COOTBETCTBYIOLICH
uHTOHauuen. [Ipu 3TOM BaKHO MOMHUTH, YTO HE BCE JKECThl U MUMMUYECKHUE BBIPAKEHUS UMEIOT
OJIMHAKOBOE 3HAUYEHHUE B Pa3HBIX KYJIbTypax.

B pycckoMm si3bike M KyJbType JKE€CT “IOKauMBaHHME TOJIOBBI Yallle O3HA4YaeT Hecorjacue,
OTpHUIIaHHe, TOr/la KaK B y30€KCKOH KyJbType JIErKOe MOKAaYMBAHHE TOJIOBBI MOXET BBIPAXKATh
BHUMaHUeE, BEXKIUBOE CIylllaHWEe, He 00s3aTeNbHO oTpullaHue. Eciu nepeBoIYHK HE YYUTHIBAET
TaKMX pa3JIM4Mid, OH MOXET HEBEPHO UHTEPIIPETUPOBATH HAMEPEHUE FOBOPSILETO U UCKa3UTh CMBICIT
[Paxumora, 2020: 64]. Emé oauH mpuMep CBs3aH C MHMHKOH. Pycckue opaTopbl HEpEaKo
COIPOBOXKIAIOT peYb AKTUBHONM MHUMUKOMW, BBIPAXKas 3MOLMOHAIBHYIO BOBJICYEHHOCTb, YTO IIPH
OyKBaJbHOM BOCHPOHM3BEICHUU HAa y30€KCKOM S3bIKE MOKET OBITh BOCIPHHSATO KakK dpe3MepHast
sKkcrpeccus. B y30ekckoi Tpaauiuu eHUTCS YMEPEHHOCTh, TUIABHOCTh MHTOHAIIUY, YBaXKHUTEIbHAS
MSTKOCTh TOHA, TO3TOMY MEPEBOAUUK JOJIKEH HE CTOJIBKO KOMMUPOBATh CTUJIb TOBOPSIILIET0, CKOJIBKO
a/IalITUPOBATh YMOLIMOHAIBHBIN YPOBEHb K BOCIPHUITHIO ayJAUTOPUU, COXPAHSS MPU 3TOM CMBICI U
MparMaTUKy peyH.

Ocoboe MecTo 3aHMMAaeT MHTOHALMS. IHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK PYCCKOTO Si3bIKa Oorade 1o
JMarna3oHy, 4eM y30€KCKOro, U B CHHXPOHHOM IEpPEBOJIE TO CO3MAET TPYAHOCTH TPH Ieperade
MOJIaJIbHOCTU M 3MOLMOHANBbHOM okpacku [Xampaes, 2018: 36]. Hanpumep, pycckas ¢pasza “Bri
JNEUCTBUTENBHO ATO CcAeNanu?”’ MOMET BbIpakaTb YAWBIEHUE, BOCXMILEHUE WU YIPEK B
3aBHUCHUMOCTH OT MHTOHaIuu. [lepeBoquuk, omupasch Ha MUMHUKY U TOH TOBOPSAIIETO, BHIOMpAET
COOTBETCTBYIOIIYIO (hopmy Ha y30ekckoMm s3pike — “Siz rostdan ham shunday gildingizmi?”
(HeHTpaapHO-BOIIPOCHTENbHO) wiau  “Siz rostdan ham shunday qildingizmi?!” (¢ orrenkom
ynuBieHus). Takum oOpa3oM, HeBepOaldbHbIE CUTHAIBI HAIPABISAIOT MPOLECC BHIOOpPA SI3BIKOBBIX
CpEACTB, Jienas nepeBos 6o1ee TOYHBIM U KOMMYHUKATUBHO aJIeKBaTHBIM.

B npakTuke CHHXpOHHOIO MEpPEeBOJAa C PyCCKOro Ha y30€KCKHi HeBepOalibHble KOMIIOHEHTBI
TaK)Ke IOMOTal0T OPUEHTUPOBATHLCS B CTPYKTYpe AUCKypca. [lepeBounk, Hab0/1as 32 TOBOPSALIIM,
MOKET IpenyrajaplBaTh, rle MOCIEeNyeT May3a, Ile HauyHETCS HOoBas MBICIb, IJle NOTpedyercs
U3MEHEHHE TOHa. B cuTyanmsx, xorja 3ByK BPEMEHHO IpEphIBACTCS WM PEYb MPOU3HOCHUTCS
CIIMIIKOM OBICTPO, UMEHHO BHU3yaJbHBIE CUTHAJBI — JKECT, ABM)KEHHE PYK, MUMHUKA — MTOMOTAIOT
yAepKuBaTh HUTHh noBecTBoBaHUs [CaznbikoBa, 2021: 47]. Hanmpumep, eciau NOKJIaTUUK JEAET
XapaKTEePHBIN JKECT PYKOM, ITOKa3bIBas “TIEPEXO] K CIEAYIOIIEMY ITyHKTY , IEPEBOIUUK TIOHUMAET,
YTO CJIELYET Ha4aTh HOBYIO CMBICIIOBYIO €IMHHILY.

Kpowme Toro, HeBepOanbHbIE 3JIEMEHTHI MOT'YT KOMIIEHCHPOBATh HEJOCTAIOILYI0 HH(POPMAILIHIO.
[Ipy CHHXpPOHHOM MEPEBOJE YAaCTO BO3HUKAET CUTYyallMs, KOIJa HEKOTOPhIE CJIOBAa OCTAOTCS
HEpa300pUMBBHIMU M3-3a IIyMa, aKLEHTa WKW CKOpOCTU. Torma mepeBOAYHMK OPUEHTUPYETCS IO
o01ieMy TOHY, B3Iy, HAlPaBICHUIO YKECTa, YTOObl BOCCTAHOBUTH CMBICIL. JTO OCOOEHHO Ba)KHO
IIpU TiepeBo/Ie MyOIMYHBIX BBICTYIIJICHUH, KOH(pEPEHINH, Tpecc-KOH(pEpeHINi, T/Ie SMOLMOHATbHAs
COCTaBJIAIONIAsl UTPAECT HE MEHBIIIYIO POJIb, YEM JIEKCUUECKOE COLEPKAHME.

Jlnst y30eKCcKuX ciymiareneil 60JblIoe 3HaueHHe UMeeT He TOJIBKO TO, YTO CKa3aHo, HO U Kak
9TO CKa3aHo. Pycckas peub 4acTO CTPOUTCS Ha JIOTUYECKOM YJIAPEHUH U CHHTAaKCUYECKOW MHBEPCHH,
TOrJa Kak B Y30€KCKOM TpaJului Ba)KHEE IOCIEeA0BAaTENbHOCTh, IUIABHOCTh, CTPYKTYypHas
cummeTtpus. [loaToMy nepeBoJuuK T0KEH YMETh TPaHC(HOPMHUPOBATH HE TOJIBKO CJIOBA, HO U PUTM
peun. Hampumep, pycckas ¢paza “Mbl cnenanm 3To OBICTPO, HO KaYeCTBEHHO Tepenaércs Ha
y30ekckuii kak “Biz bu ishni tez, birog sifatli qildik”, mpu 3ToM HHTOHAIIMOHHOE PABHOBECHE U TTay3a
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MEXy YaCTsIMH UIParOT KIIFOUEBYIO poib. Ecin pyccKuil opatop IenaeT pe3Kkoe y1apeHue Ha CIOBE
“KaueCTBEHHO ', TIEPEBOJUYMK JIOJDKEH KOMIIEHCHUPOBATh 3TO HE CHJIOM TOJ0Ca, a JIOTUYECKUM
aKIIEHTOM U TUTABHOW WHTOHAIIMEH, COOTBETCTBYIONICH y30€KCKOW MaHEpe peuH.

HeBepOanbHas KOMMyHHMKalUsl UIPAaeT BaKHYKO pOJib U NPU IEPENAYe PEUEBOI0 ITHKETA.
Pycckuii s3bIK oIyckaeT 0oJiee MpsiMoe BBIPAKEHHE SMOLUN — YIUBIICHHE, HECOTIIACUE, UPOHHIO,
TOTJa Kak B Y30€KCKOW KyJIbType 3HAYUTENIBbHYIO POJb UTpaioT (OpMbI yBaxKeHHs, u3OeraHue
MPSAMOJIMHEHHOCTH, cMATYEHHBIE popMynupoBku. Hanmpumep, mpu nmepeBoje pycckoit dpassr “A ¢
BaMH HE COrJIaceH” MepeBOAYMK Hepeako BeiOupaeT BapuanT “Mening fikrim boshgacha” (“Moé
MHEHHUE HECKOJIBbKO MHOE”), KOTOPBIi JIydllle COOTBETCTBYET HOpMaM y30eKckoil BexuinBocTH. [1pu
3TOM HEBEpOATLHOE COIMPOBOXKICHUE — CIOKOWHBIM TOH, MSATKWN B3TJsA, JErKas yiblOka —
CTAaHOBUTCS 4YacTbl0 KOMMYHHUKAaTUBHOro axrta. IlepeBomumk, HaOmogas 3a IOBEIECHUEM
PYCCKOSI3BIYHOTO TOBOPSLIETO, MEPeAAaéT HE TOJIBKO €ro CJI0Ba, HO M OTHOILEHUE, CMsAryas WM
YCHIIBAsi SMOLIMOHATIBHBIN 3()()EeKT B 3aBUCIMOCTH OT CUTYaIIHH.

HccnenoBanusi MOKa3bIBalOT, YTO HEBepOalbHbIE CUTHANBI CcOCTaBISIIOT g0 60—70%
nHpopMalud B MEKIMYHOCTHOW KOMMyHHKaimu [Meiiep, 2016: 12]. [Ins nepeBomyuka 3TO
03HAyaeT, YTO BHUMAHUE K JKE€CTaM, MUMUKE, [103€ U MHTOHAIMM HE MEHEE Ba)KHO, YEM 3HAHUE
cioBapHoro 3arnaca. CHHXpPOHHBIM NEPEBOJYMK CTAHOBUTCS CBOETO POJa MEAHATOPOM HE TOJBKO
MEXy S3bIKAMU, HO M MEXIy KyJbTypaMy, & €ro CIIOCOOHOCTh NMPaBUJIbHO HHTEPIPETUPOBATH
HeBepOaJIbHbIE CUTHAJIBI ONPEEIISIET YCIEITHOCTh KOMMYHHUKAIUH.

OaHMM U3 XapaKTEepHBIX MPUMEPOB MOXKHO CUMUTATh MEPEBOJ BBICTYIUIEHHUS POCCUICKOTO
MIOJINTUKA, IPOU3HECEHHOTO B AMOLIMOHAIBLHON MaHEPE C aKTUBHOM KECTUKYJISIIUEN 1 MOBBIIIEHUEM
rojoca. Ecnu mepeBoguuK mepenacT 3TOT CTUIb Oe3 ajanTaiuu, y30€KCKas ayJuTOpUsS MOXKET
BOCIIPUHSATH €0 KaK arpeCCUBHOCTD MJIM U3JIHILIHIOK HanopucTocTs [['ypeBuy, 2015: 252]. IToatomy
npodecCHOHANBHBIN EePeBOTYMK BBIOMPAET yYMEPEHHBIH TEMIN peuM, IUIABHYIO WHTOHALMIO U
COOTBETCTBYIOILYIO JIEKCHKY, COXpaHss1 OCHOBHOE COJEp)KaHUE, HO aJanTHPys DKCIPECCUIO K
KyJIbTYPHBIM OKUIAHHSIM ciymaTeneid. Takum oOpa3oM, HeBepOalbHbBIE IIEMEHTHI CTAHOBATCS HE
IIPOCTO JOTIOJIHEHUEM, @ MHCTPYMEHTOM KYJbTYPHOU MEIUAINH.

PaccmoTpuM 00paTHyIO cUTyalMio: y30€KCKUH JOKJIAJYUK BBICTYIAeT Ha PYCCKOM SI3bIKE
nepes MeXIyHapoaHoH ayautopueil. Ero manepa roBoputh Oosiee CHokoiHasl, may3bl JUIMHHEE,
KECThI clep>kaHHbl. [lepeBoAYMK, OCYIIECTBIISIOMNN CUHXPOHHBIM NEPEBOJI HAa PYCCKUHM S3BIK,
JOJDKeH TepelaTh He TOJBKO CMBICT, HO M SMOIMOHAIbHBIA (POH, UTOOBI pedyb HE BBHITIsICINA
MOHOTOHHOM. OH MOXET CJIeTKa YCHUJIUTh HWHTOHAIMIO, BapbHUpPOBAaTh TEMII, HCIIOJIb30BAThH
HMOIIMOHANBHBIE OTTEHKH, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT PYCCKON TPaaUIK MyOIUYHOTO BBICTYIUICHHS.
3nech HeBepOaNbHBIE SJEMEHTHI MMOMOTAIOT CO3/1aTh PAaBHOBECHE MEXKIY KyJIbTYPHBIMH KOJaMHU,
o0ecrnieurBasi €CTECTBEHHOCTb BOCIIPUATHS.

Oco0oe BHUMaHME B CHHXPOHHOM II€pEBOJIE YAENSAETCS 3PUTEIbHOMY KOHTAKTy. XOTS
MepPEeBOTUMK YacTo paboTaeT B kabuHe, HaOII0Aast 3a OpaTOPOM Yepe3 CTEKIIO WIIM HKPaH, OH JOJDKEH
MOCTOSIHHO OTCIIeKHUBAaTh HeBepOaJbHbIE CHTHAIbI: BBIPAKEHUE JIMIA, HAIMpaBiICHHE B3IJIAAA,
JIBUKEHHE PYK. OTH CHUTHANBI TOJCKA3bIBAIOT, TJI€ JENIaeTCs CMBICIOBOM akIeHT, rae (pasa
3aBeplleHa, a rae cieayer naysa. IlepeBomunk, He BUISLINN TOBOPSIIETO, TEPSET BAKHYIO YaCThb
nH(pOpMaIIUY, TIOSTOMY BU3YQJIbHBI KOHTAKT CTAaHOBHUTCS MpodeccHOoHaTbHON HEOOXO0IAUMOCTHIO
[Hazapos, 2019: 84].

B cunxpoHHOM mepeBojie BakHA TaKk)Ke HeBepOaslbHas caMoperyisiuus nepeBonuyuka. Ero
COOCTBEHHOE TOBEJEHHE, TOH, 11033, JbIXaHHWE BIHUAIOT Ha KadecTBO mepeBoja. CIHIIKOM
HanpspKEHHAsS 11032 BBI3BIBAET YCTAJOCTh M CHU)KAET KOHIIEHTPAIMI0, MOHOTOHHBIM Toj0C Jenaer
pedsb TpyaHOU st BocmpusaTHs. OUBITHBIE TEPEBOMAYMKH TMPHUMEHSIOT TEXHUKH HEBEpOaIbHOTO
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KOHTPOJISI — AbIXaTeJbHbIE May3bl, BU3YaIH3a[l0, MUKPOMUMHUKY, YTOOBI MOAJIEPKUBATH PUTM U
sHepruto. Takum 00pa3om, HeBepOambHBIE CpPEICTBA BBICTYMAIOT HE TOJBKO OOBEKTOM
MHTEPHpPETAINU, HO 1 HHCTPYMEHTOM HPO(EeCCHOHATBHOTO CaMOYIIPaBIICHHUS.

B y30ekckoit Tpaaunuu 00JbIIoe 3HaUeHUE MPUIAETCsl YBAKUTEIHHON HeBepOaIbHON MaHepe
noBefcHUsA. B3 BHU3, JNErKU HAKIOH TOJIOBBI, MATKUHA TOH — 3TO MPU3HAKU MOYTCHUS, A HE
HeyBepeHHOCTH [XycaHoBa, 2019: 15]. IlepeBomuuk, paboTarONIMil C PYCCKHMM OpaTOPOM, JOKEH
IIOHUMATh 3TH KYyJIbTYPHBIE KOJbl U YUYUTHIBATh UX IpU nepenade peun. Hanpumep, ecnu pycckuid
TOBOPSIIIMNA HUCHOJB3YeT HUPOHUYHYIO YJIBIOKY WM CApKACTUYECKYI0 HMHTOHAIIMIO, MEPEBOIUHK
JOJDKEH PELUTh, HACKOJIBbKO JOMYCTUMO COXPAHATh 3TOT TOH B y30€KCKOM IepeBOje, YTOObI HE
HApPYyIIUTh HOPMBI BEXKJIMBOCTU. B Takux ciyyasx npoecCHOHAIN3M 3aKII0UaeTcs He B OyKBaJIbHOU
nepeiaye, a B COXpaHEHUHU KOMMYHUKaTUBHOI'O PaBHOBECHS.

CHHXpOHHBIA NEpPEBOJ — ATO JAWHAMUYECKUH IPOLECC, /1€ KaXAbl 3JIEMEHT, BKJIOYast
HeBepOaNbHbIE CHTHAJIBI, BIHMSET Ha pe3ynbTaT. [lepeBOMYHMK BBICTYMACT MOCPEAHUKOM MEXKIY
S3BIKAMH, KyJIbTYpPaMU M SMOLIMOHATBHBIMA MUpaMu. OH 10JKEH OJHOBPEMEHHO OBbITh JIMHTBUCTOM,
MICUXOJIOTOM, aKTEPOM U KYJIbTYPHBIM aHAaTUTHKOM. HeBepOalibHas KOMMYHHUKALMS TPU 3TOM
CTAHOBUTCS KJIFOUOM K IIOHUMAHUIO NTOJJIMHHOTO CMBICIIA PEYH.

Utak, posb HeBepOaIbHON KOMMYHUKAIIUU B CHHXPOHHOM IIEPEBO/JIE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUit
3aKJII0YAaeTCsl B TOM, YTO OHA 00ECMeunBaeT afeKBaTHOCTh BOCIIPHTHS, TOYHOCTh HHTOHAIIMOHHO-
CMBICIIOBOH TIepeiayd ¥ KyJIbTYPHYIO aJanTanuio peud. be3 moHnmanus HeBepOaIbHBIX CUTHAIOB
[IEpPEBO/] MPEBPAILAETCS B MEXaHUYECKOE MEPEKOAUPOBAHHUE CJIOB, TEPSIOLIEE SMOLMOHAIBHYIO U
[parMaTH4ecKyto IIyOMHYy. B coBpeMeHHOM INepeBONOBEACHUM PAcTET MHTEPEC K HMHTErpaluu
JUHTBUCTUYECKOTO M KOTHUTHMBHOTO aHalIM3a HEBEpOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB, YTO OTKpBHIBAET
MEPCIEeKTUBBI JJISl MOATOTOBKH IMEPEBOJYMKOB HOBOTO MOKOJEHHS, CIOCOOHBIX BOCHPUHHUMATH
KOMMYHHKAIUIO KaK 1IEeJIOCTHBIN MPoLecc, 00beTUHSIONINI CIOBO, )KECT U IMOIIUIO.
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